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Paraklesis to St. Nikephoros the Leper

IEPEYX

EVAoyNnTog 0 ®c0g U@V TAVTOTE, VOV
Kal AELKAL €1C TOVUS AlWVAS TV ALWVWV.
ANAI'NQLTHX

Aunv.

WaAuog PMB’ (142).

Kvogte, eloaxovoov tng mpooevxng Hov,
Evatioat v dénotv pov év 1) aAnOeia cov,
ELOAKOVOOV LoV €V T1) DIKALOOUVT) O0L" Kal
1) EL0EAONG €lg KOLOV pETA TOL DOVAOL TOov,
OTL 0V dkaLwOToeTAL EVWOTIOV 00V TG Cwv.
OrtikatediwEev 0 €x000¢ Vv PuxMVv Hov,
étametvwoev eig ynv v Cwnv pov, ekadoé
HE €V OKOTELVOIG WS VEKQOUS AlVOg: Kal
NKNOloEV €T €UE TO TVELUA MOV, €V EUOL
Etaax0mn 1) kadia pov. Epvrjodnv fjpueowv
apxalwv, EpeAétnoa €v maoL Tolg €QYOLS
OO0V, €V TOUHACL TWV XEQWYV OO0V EUEAETWV.
AleTétaoa mEOG 0¢ TG XEIRAS pov: 1] PuxT)
HOL wg Y1 avvdodg ool Taxv eloakovoov
pov, Koote, é€EALTte TO MTveLUA pov. M)
ATIOOTEEYNG TO MEOCWTIOV OOV ATT' €HOV,
Kal OpowwOroopat Toig kataPatvovoty
elg Addkkov. Akovotov motnodv pot to
TEWL TO €Ae0C OOv, OTL ETtL OOL NATILIOAK.
I'vapoov pot, Koote, 606v, €v 1) mogevoouat,
OTL TEOG O¢ 1ea TV Puxnv pov. E€eAov
He &k v €x0pwv pov, Koote, 8Tt mpog
o¢ KatéPuyov. AdaEOV pe TOU TtoLeLV
10 OéANUA ooV, OtLov el 0 Oedg pov. To

TIVEVHA 00U TO AyaxOov 001 ynoeL He €V Y1)

PRIEST

Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

READER
Amen.

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment
with Your servant, for no one living shall
become righteous in Your sight. For the
enemy persecuted my soul; he humbled my
life to the ground; he caused me to dwell
in dark places as one long dead, and my
spirit was in anguish within me; my heart
was troubled within me. I remembered the
days of old, and I meditated on all Your
works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me;
turn not Your face from me, lest I become
like those who go down into the pit. Cause
me to hear Your mercy in the morning, for
I hope in You; make me know, O Lord, the
way wherein I should walk, for I lift up my
soul to You. Deliver me from my enemies, O
Lord, for to You I flee for refuge. Teach me
to do Your will, for You are my God; Your
good Spirit shall guide me in the land of

uprightness. For Your name's sake, O Lord,
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eV0¢eia Eévexev TOL OvOouatog oov, Kuote,
(Moeic pe, €v T dIKAooLVT) 0oL EAEELS €K
OAews Vv PuxV Hov® Kal év T EAéel
oov ¢£oAoBpevoelg Toug €x0p0UG poL Kal
ATOAELS AvTag ToLg OAPovTac v Ppuxnv
HOV, OTL €Y@ OOVAGG OOV €lpL.

Kat ev00¢ 10° Ococ Kvplog, é€ éxatépwy Twv
Xopav, wc éENe:
XOPOX

"Hxog o'.

Oeog Kvplog kat émépavev Nuiv.
EvAoynpuévog 6 €0xOpeVog €V OvopaTt
Kvoiov.

Lrix. o. E€opodoyeiofe 1w Kvpiw kai
eruxadeioBe T0 Ovoua To dyLov avTov.
1" E€opoAoyeioOe 1w Kvpiw, 0Tt dyaog,
0Tt €lc ToV alwva T0 EAeog avTOD.
Lrix. p'. Havta ta €0vn éxvkAwoay e,

Kal T ovouatt Kvpiov fuvvaunv avtove.

Lrix. v. IHapa Kvpiov éyéveto avtn xai

éott Oavpuaotr) év opOaduoic fNuwv.
Toomagia.

"Hxog &'. O 0¢wOceic év 1w Ltavpw.

AvdpelodpeOVWS TS 0aEKOS 0oL THV
Aémoav, kabvmopetvag ws Twp Nkndooe,
¢ o1¢ PuXNG €ENyVioag, AdUTEWS TV
OTOANV: TéAeov TV KAlHaka, apetv €
aveRne, POaoag T dokrjoel oov, TOALTELY
AYYEAWV- DA ETTWS PAAAWVY T Oe, ool

do&a moémet, Tolag 6poovoLe.

give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall
utterly destroy all who afflict my soul, for I
am Your servant. isaxs)

Then "God is the Lord” is sung four times, with or

without the verses.

CHOIR
Mode 4.
God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. sass)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His name.

or: Give thanks to the Lord, for He is good; for
His mercy endures forever.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against
them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.
Troparia.
Mode 4. You who were lifted.

Your strength of spirit and your patience,
O Father, * were like to that of Job * in trials
and afflictions, * so through your body’s
leprosy your soul was purified. * You, through
your ascetic life, * climbed the ladder of
virtues * and, O Nikephoros, thus * you
became like the angels * with whom you chant
unceasingly to God: * O Holy Trinity, glory to
Your name.
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Ab6éa. To avto.
Kat vov. ‘Opotov.

OV cwmnowuév mote, Oeotdke, TG
duvaoteiag 0oL AaAelv ol AvAaELor eiun
YOQ 0L TEOLOTACO TMEECBEVOLOQ, TIG T)UAS
£0000ATO €K TOCOVTWV KIVOUVWYV; Tig 0¢
dtePpLAaev Ewg vov EAevOépovug; Ovk
ATIOOTWHEV, AéoTIOVA, €K OOV* O0UG YAXQ

doVAOUS 0WCeLS Ael, €K TAVTOLWV DELV@V.

ANAI'NQXTHX
WaAuog N’ (50).

EAénodv pe, 6 Ocog, kata tO péyo EAeog
o0V, Kol kata TO AN00G TV OIKTIQHWV
oov éEdAerpov TO Avounua pov. Ent tAgtov
TIADVOV UE ATIO TNG AVOULIAG POV, KAl &ATtO
TG apapTiag pov kaBdowodv pe. Ot v
Aavouloy POV €Y@ YIVOOKW, Kol 1) ApaQtia
HOL €VTIOV MOV €0TL O TavTog. Xot
HOV@ TJHAQTOV Kal TO TTOVIQOV EVATILOV
ooV £moinoa, OTWGS av dukalwOT)S €V Tolg
AOYOLS 00V, Kol VIKNoTNG €V T kKolveoOal oe.
Toov yap év avopiag ovveAnPpONY, kat &v
apagtialg ekloonoé pe 1) prjtno pov. Toov
Yoo aAnOelav Nfyannoag, to adnAa kol
T KOUPL TG coPlag oov EdNAWTAS HoL.
Pavtieig pe Voownw, kat kabagodnoouat,
TIAVVELS [e, Kal UTtEQ XLOva AevkavOnoopat.
AxOUTLELS poL dyaAAlaoy kal eDPEOTUVIV*
AYAAALATOVTAL O0TEX TETATIELVWHEVAL.
Amooteeov T0 MEOCWTIOV 0OV ATIO TWV
AUAQTLWV MOV KAl TTAOAG TAG AVOUIAG POV
eEdAenpov. Kapdiav kaBapav ktioov &v
éuot, 0 ®edg, kat mvevpa eVOEG eykalvioov
€V T0lG €yKATOLS pov. Mr) dmtopoing pe
A&TIO TOL MEOCWTOL ooL Kat to I[Tvevua

OO0V TO AYLOV UT) AVTAVEATG ATt €HOV.

Glory. Repeat.
Both now. Same Melody.

O Theotokos, we shall never be silent. *
Of your mighty acts, all we the unworthy; *
Had you not stood to intercede for us * Who
would have delivered us, * From the
numerous perils? * Who would have
preserved us all * Until now with our
freedom? * O Lady, we shall not depart from
you; * For you always save your servants, *

From all tribulation.

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me,
and I will be made whiter than snow. You
shall make me hear joy and gladness; my
bones that were humbled shall greatly rejoice.
Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within
me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.
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AT6d0¢ potL TV dyaAAiaowv Tov owtneiov
OO0V KAl TVEVUATLT]YEUOVIKQ OTHOLEOV
pe. Aa&w dvopovg tag 0d0Vg oov, kal
aoePelg éni oe éruotpéPovot. Pooat pe
¢€ atlpatwv, 6 Oeog, 6 Ocog ¢ owtnelag
Hov” &yaAAldoeTal 1) YAWood pov v
dwaoovvnv oov. Kovote, ta xeiAn pov
AVOLEELS, KAl TO OTOHA POV AVAYYEAEL THV
atveoitv oov. Ot el 10éAnoac Buoiav, £dwka
av* OAokavTpaTa ovk evdokNoelc. Ouola
T Oe MVELHA CLVTETOLUHLEVOV, KAV
OUVTETOLUHEVTV KAl TETATIELVWHEVNV O Oe0g
ovk éEovdevwoel. Ayabvvov, Koote, v )
gVOOKI OOV TV LV, Kat olkodopnOntw ta
telyn TepovoaAnu. Tote evdokrjoelg Ovotav
dkaloovVTG, AVAPOEAV Kol OAOKAVTWHATA.
Tote dvoioovowy €mi o OvorotELdV cov
HOOXOUG.
‘O Kavav.
XOPOX
‘Qidn o’. "Hxog mA. &'. ‘O Eiguog.
(O elopog dév PaAAetal.)

Yyooav dlodevoag woel Enoav, katl
TV atyvrtiov poxOneiav dixdpuywv, 6
TopanAltng avePoa, T Avtowtn) kal Oew
NHWV ACWUEV.

Toomagua.

Ayte To0 Oco0, ipéofeve VTIEP DUWY.
Xapltwv 16 okevog O kaBadv,
XLOVOG aTtdong Tov Aevkotegov Th) PuxT),

Aemdv Nikndogov devte mavteg

KaBapwtdTtalg @dals HeYAAVVWHEV.

I will teach transgressors Your ways, and

the ungodly shall turn back to You. Deliver
me from bloodguiltiness, O God, the God of
my salvation, and my tongue shall greatly
rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I
would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God

is a broken spirit, a broken and humbled

heart God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of

Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall
they offer young bulls on Your altar. sass)

The Canon.
CHOIR

Ode i. Mode pl. 4. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)

Crossing the waters as on dry land, * In
that way escaping * From the evils of
Egypt's land, * The Israelites cried out
exclaiming: * To our Redeemer and God,

now let us sing.

Troparia.

O Saint of God, intercede for us.

With pure and true hearts let us all
chant * to Saint Nikephoros, * the pure
vessel of God’s grace, * whose soul shines
more brightly than the whitest snow *
although his body was burdened with
leprosy.
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Ayte Tov Ocov, mpéofeve VIEP Duwy.

Ex ¢ Kontng mponAbeg, wg veavyrg
NALog, maoav d¢ v YNV aviavyelais, g
TIOALTELAG OOV, KALVOTIOLELS EVTIQETIWG, LIE
dwtog Nkndooe, kat mabwv v COPwary,
AVELS EKAOTOTE.

Aoéa Ilatpi xai Viw xai Ayiw Ivevuari.

Tapatwv 0 €xwv, 10 dxavéc méAayog,
Kal &v aoBevela mawdevwv,00¢ mapadéxetal,
w¢ avoBevToug vVIoVG, XELOTOG CAQKOG OOL
Vv Aémoav, Nikndope dédwie, PpiAToov eig
TOTWOLV.

Kai vov kat éel, kal €ic T00¢ alovac TV
alovwy. Aunv.

Pnuatwv agorntwv tov I'aPomA,
axovoaoa Koon Iavayta navevrelBawg,
Bedv AmeKLNOAS TQ KOOUW* TAQAKOT|V
te ¢ Evac nvépbwoac.

Qo1 v'. 'O Eigude.
(O eippog dev PaAAetal)
Ovoaviag aidog, ogodpovoye Kiote, kai
¢ ExkAnolag Aountop, ov pe otegéwooy,
&V TN AYATIN T OT1), TV EPETWV 1) AKQOTNG,

TWV TUOTWYV TO OTHOLYHA, pove PLAGvOpowTe.

Toomagua.
Ayte To0 Oeov, Tpéofeve VTIEP DUWY.
Ex ¢ Kontng mponAbeg, wg veavyng
NALog, maoav d¢ v ynv aviavyelaig, g
TIOALTELAG OOV, KALVOTIOLELS EVTIQETIWG, LIE
dwtoc Nikndooe, kal mabwv v

Copwory, AVelg ékAoTote.

O Saint of God, intercede for us.
O Saint Nikephoros, your blessed soul *

was imprinted with * the divine seal of holy
love, * and in hope of reaching heaven’s
kingdom * with strength and courage * you

finished the course of faith.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

The sweat and toils of ascetic life, * O Saint
Nikephoros, * cleaned and birthed your holy
soul, * making it more radiant than fine gold; *

thus you commended it * into the hands of
God.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

O Maiden, you heard strange and
awesome words * from the angel Gabriel *
and perfectly you obeyed * in this way
you brought God to the world, * and set

aright * fallen Eve’s disobedience.

Ode iii. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)
The apse of the heavens, * Are you O

Lord, Fashioner, * And the Holy Church's
great Founder, * Likewise establish me, * In
constant love for You * For You're the
height of our longing; * Support of the
taithful, * The only Friend of all.

Troparia.
O Saint of God, intercede for us.
Son of light, Nikephoros, * you have

shone forth out of Crete, * and just as the

sunlight at daybreak * rejuvenates the world
likewise the brilliant rays * of your divine

life and virtues * dissipate the darkness * of

our passions and their gloom.
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Ayte Tov Ocov, mpéoPeve VIEP Duwy.

Novvexwc Movalovtwy, toifov
OTEVIV T)VVOAG, TTAOT) £yKoaTel
TIAHUAKAQ, EVOLALTWHEVOG, Kal
Aocwudtwv Xopovg, pOdoag ookl
Nundope, aAnbwg étipnoag, oxnuo

loayyeAov.

Aoéa Tlatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuat.

Tapdtwv 6 €xwv, 10 dxavég méAayog,
Katl év aoBevela madevwv,006
nagadéxetal ws avobevTovg LIOVG,
XoLotog oapkodg oot v Aémpav, Nikndoe

d€dwke, PlATEOL elg MIOTWOLV.

Kol vov xat éaei, kal €ic Tovg alovac twv
alovwv. Aun.

Kvouwvupe Kopn, k6opov mavtog
Aéomowva, TV 0EDOVAWUEVT)V
PUXNV HOV, TOLS TAQATITWUAOTL, TALG
Mntowkaic oov Attaig, deléov mabwv
avwTéoay, eig TNV mEWTNV dO&av
HOV, TIAALY &vdyovoQ.

Tatpevoov, Nuwv T m&dn mpeoPelalg
oov Nkndooe, 6 Bactdoag tng onNg oagkog
avopelwg TV AEmEwoLy, eig TéAelov HETQOV

¢ KapTeQlac.

Axoavte, 1] dx Adyov tov Adyov
AVEQUNVEVTWG, €T E0XATWV TWV 1|UEQWV
TEKOVOQ, OVOWTINOOV, WG EXOLOA UNTOLKTV

TaQENoiav.

IEPEYX

EAénoov fuag 6 Oeog kata to péya
EAedc Xov, deodueO& Lov, EmAakovooV Kol
éAénoov.

O Saint of God, intercede for us.

Conscientiously, Father, * Saint
Nikephoros, you walked * on the narrow
path of monastic life * with great temperance,
* and so, while still in the flesh, * you reached
the bodiless angels, * truly bringing honor *

to their schema that you bore.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Christ, whose infinite power * heals
every illness of men, * in His wisdom
chastens through illness * Histrue and
faithful sons, * and so He gave to you * the
leprosy of your body, * O Saint Nikephoros,
* as proof of His tender love.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lady, Queen of the whole world, *
Maiden who rules over all, * my soul is
enslaved to transgressions * and to iniquities. *
By your motherly prayers * make it rise over
the passions, * so that I might find again * the
glory Adam lost.

Heal us all * by your petitions * from
suffering and from passions, * Nikephoros,
O you who bore * your body’s grave leprosy
* with perfect endurance and manly
courage..

Spotless one, * Who by a word, did
bring to us * the Word eternal, * In the last
days ineffably; * Do you now plead with
Him * As the one with the motherly favor.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.
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(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a UTtEQ TV evoePwv Katl
000000EwV xoLoTIAVQV.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 deopeba UEQ TOL (AQXLEQATIKOV
BaOpov) Nuwv (Tov detvog).

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a Utep EéAéoug, Cwng,
elonvng, vyelag, cwtnolag, émoképews,
OLYXWETOEWS Kal APETEWS TV AUAQTIOV
TV DOVAWV TOL OO0V, TAVTWYV TWV
evoePV Kat 0000d0EWV XOLOTIAV@Y, TV
KATOLKOUVTWYV Kol TIQETUONUOVVTWYV €V
1) (TOAEL, KUN), TAVTI), TWV EVOQLTQYV,
ETUTQOTIWYV, CLVOQOUNTWYV KAl APLEQWTWV
TOL aylov vaov TovTov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6peba UTtEQ TV DOVAWV TOL BOE0V
(kat pvnpovevel ovopaoTi twv dt' obg 1
TIAQAKAN OGS TEAELTAL).

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba vméQ v
KAQTOPOQEOUVTWYV Kol KaAALEQYOUVTWV
&V T Ayl Kal TavoémTe va TouTw,
KOTUWVTWV, PAAAOVTWV Kat UTTEQ TOL
TLEQLEOTWTOGC A0V, TOV ATteKdEXOUEVOL TO
TTaAQA 0OV Héya Kat mAovolov EAeog.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
IEPEYX

Ot eAenuwv kat PrAdvOowmog Oeog
UTAQXELS, Kal 0oL TNV dOEAV AVATIEUTIOULEY,
1 Iatot kat T Yip kat t@ Ayiw ITvedparty,
VOV KAl AElL KAl €1G TOUS AlVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for (episcopal rank)
(name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for the servants of God...
(At this time the Priest commemorates those
for whom the Paraklesis is sung.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-
venerable church, for those who labor and
those who sing, and for the people here
present who await Your great and rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)
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XOPOX
KaOwopa.
"Hxog . Ta dvw Cnrav.
OdUvag paxde, e Aémoag
ExaQTéonoag, yevvaia poxn, kal yvwoun
KaQTeQOPOVL, T O POeyyouevoc:
Nuwnpooe dopa ynbouevog, katl
HeyaAUvwv xeldeow ayvolg, v Oelav
ATOVOTWS AyaBotnTa.
'Qion &'. O Eiguoe.
(O eippog dev PaAAetal)
Eioaxnoa Koote, g otkovopiag ocov
TO HLOTIELOV, KATEVONOQ T €QYQ OOV, Kl
£d6Eaot oov TV OeotnTar.

Toomagua.

Ayte Tov Ocov, ipéoPeve DTIEP DUWY.

‘Hodovdc tac tov cwpatog, maor)
gykoarteia moAtrtevopevos Nikndooe
ATEVEKQWOAGS, TO O€ TveLpa Oelwg
avelwwoag.

Ayte Tov Oeov, Tpéofeve VTIEP DUWY.

DPepvOHwG TS KAT|OEWG, T1S
€movEaviov HaKaQ YeEVOUEVOC
Nuwnpooe kateviknoag, magatdéelg

TIAOAG TOL AAAOTTOQOG.

Aoéa Ilatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuat.

OdpOaAuwv oov v mrjowaotv, Gpégwv
Nunddpe €vdov oov EBAemes emAdpelg
Oelov ITvevpatog, kal AapumEwV aKTivwV
dwg ampoottov.

Kol vov xat éaei, kal €ic Tovg alovag TV
alovwv. Aun.

Pnropevoelg memArowvTal twv

TIEOPNTEVOVTWYV £V OOl TAVAUWLE®

CHOIR
Kathisma.
Mode 2. In seeking the heights.

Enduring the pains of leprosy throughout
your life * with courage of soul * and a most
valiant frame of mind * you sang to God with
eagerness, * O Saint Nikephoros, a joyful
song, * and with your holy lips you magnified
* unceasingly God’s divine benevolence.

Ode iv. Heirmos.

(The Heirmos may be omitted.)
O Lord, I have heard of * the wondrous

mystery of Your salvation; * [ have
contemplated all Your works * And I have
glorified Your great divinity.

Troparia.
O Saint of God, intercede for us.

As you lived with great purity, * O Saint
Nikephoros, by perfect temperance * you put
pleasures of the flesh to death * and brought
life and holy vigor to your soul.

O Saint of God, intercede for us.

You received at your tonsure * the name

7 * and

Nikephoros which means “victorious,
your conquered bearing well your name, * all

the demons most viciously.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

You endured, Nikephoros, * the loss
of your vision, and yet within your soul *
you beheld the Holy Spirit’s light * and

became illumined by God’s radiance.
Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All the prophets foretellings * were
brought to fulfillment in you, the
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ATERAVIQWGS YAQ éknoag, OVTeQ maAatl

0UTOL TTEONYOQELOAV.

QoM €. ‘O Eiguoc.
(O etppog dev PaAAetal)
PTIoOV NHAG, TOIS TEOTTAYHACT OOV
Kvote, kat 1@ Poaylovi cov 1@ OPnAq, v
o1V €N VNV, Tapdoxov NV PLAGvOQwTE.

Toomagia.

Ayte 100 Oeov, mpéoPeve VIEP Duwy.

"Eotnoag tov vovuy, émt métoav Tov
Kvptov oov, Nikndope d16 Epevag
OTEQQOG, WOTEQ ADAUAG, AAYNDOOL Un
TUTOOVULEVOC.

Ayte To0 Oeov, Tpéofeve VTEP DUWY.

Aémoav g oaprog, ws Tap
évekaptéonoac, d1o Adumeis Nikngdoope )
Yoy, VTéQ Xovoiov, kal &QyvELOV

TIOAUTIHLOV.

Aoéa Tlatpi kai Viwo xal Ayiw Ivevuart.

"EOnkac Oew, Nikndoge v eAmtida
o0V, 0QPAVOV TE KAL XT|0WV TTOOROTILOTH,
TIATOQOWV OTTAAYX VWV, TtaQ” 00 €VQEG TV
avtiAnpuv.

Kativov xat éel, kxal €ic T00¢ alovac TV
alovwv. Aun.

Pnropevoeic memAnpwvtal Twv
TEOPNTELOVTWYV €V OOl TAVAWLE"
ATERAVIQWGS YAQ Ekvnoag, OVTteQ mAAatL

0UTOL TTRONYOQELOAV.

all-blameless one, * for you gave birth
without knowing man, * unto Him whom
they of old had prophesied.

Ode v. Heirmos.

(The Heirmos may be omitted.)
Lord, enlighten us, * With Your precepts

that can guide our lives, * And with Your
arm most powerful * Grant to us Your peace,
* O You Who are the Friend of all.

Troparia.

O Saint of God, intercede for us.

You set fast your mind * on your Lord, as
on a steadfast rock, * thus, O Father, * like a
diamond hard and strong, * you persevered

well * in the face of pain and suffering.

O Saint of God, intercede for us.

You endured like Job, * with resolve,
your body’s leprosy. * So now your soul, * O
Father Nikephoros, * shines forth brighter *

than fine silver and precious gold.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

As an orphan child, * you placed all your
hope in God, and found * His warm shelter *
and His fatherly concern; * and you yourself

now care * for all widows and orphans.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

A strong wall are you * of defense
against our enemies, * and you bring to
naught * their weapons and deceit, * for
you, O maiden, * gave birth to God

invincible.
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‘Qdn G'. ‘O Eiguoc.
(O elgpog dev PaAAetal.)

Tnv dénow exxew mpog Kovgov, kai
AVTQ ATIAYYEAQ MOV TAG OANpeLS, OTL kKakwV
N Puxn pov EmANoon, kat 1) Cwn Hov T@
Adn mooonyyoe, kat déopat ws Tovag Ex
dOopag, 6 Ocog pe avdyaye.

Toomagia.
Ayte To0 Ocov, Tpéofeve VTIEP DUWY.
Pwvvipuevog, Tov Oeov tm) xdotty, €k
ntabwv twv xapepmwv Nundope: to
ao0evég, TNG oapkdg oov £0€x0NGC, we g
O¢ov ovumabeiag TO dwENUA TOL
OTEQYOVTOG TNV TV BRoTwV: cwtrnelav d

OIKTOV AUETONTOV.

Ayte To0 Oeov, Tpéofeve VTEP DUWY.

Qc Avxvov og, g Towadog éyvwuey,
Nundope enti 6povg teOévtar kal iAapwg,
duxyéovia maot, oV PTIoUOV Kol TV
atyAnv tov Ilvevpatog: tv Avovoav dxAvv
naBwv: kal poadpvvovoav yng t&

TANoWHATA.

Aoéa Tlatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuat.

Neviknkag, tov ¢x0pov tpwuata,
Nundope tametvwoet oov Oelar St oy,
EVYVWHOVQ £0€X0MC, 1) o1) ookl
aAyndovag kat otiypata: kal yéyovoag
ntavaAn0wge: TS X1OVoS AUETOWS

AgVKOTEQOC.

Kol vov xat éaei, kal €ic Tovg alovac tov
alovwv. Aun.

Koia oov, 1) aryia yéyove, Maotap

Ode vi. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)
My petition, I pour out to the Lord, * And

to Him I will confess all my sorrows; * For
many woes * Fill my soul to its limits, * And
unto Hades my whole life has now
approached, * Like Jonah, I pray to You, *

From corruption, O God, now raise me.
Troparia.

O Saint of God, intercede for us.

God strengthened you * with His grace,
Nikephoros, * which enabled you to conquer
the passions. * Thus you accepted * your
body’s grave illness * as a gift of God’s *
loving and tender heart, * who in his
boundless sympathy * truly years for the
salvation of all men.

O Saint of God, intercede for us.

The joyful light * of the Trinity’s glory *
shines upon the world through you,
Nikephoros. * For as lantern * set high on a
hilltop, * you bring enlightenment, * beaming
with the radiance * of God’s All-Holy Spirit’s
light, * thus dispelling our passions” shadow

and gloom.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Victorious * over the demons” haughtiness
* you became through your humility, O
Father. * For you accepted * with soul ever-
grateful * horrendous pains * and deformities
of your flesh, * and thus were you completely
cleansed * and became far more pure than the
whitest snow.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Your holy womb, * O virgin Mary, has

TV 0VEAVWV TTAaTUTEQX OTL BEDG, €v avT)  become * far more spacious than the apse of

10
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€xwon 0, 6v ovpavov ov XwEOLOL Td
riégata AVTOV dLOWTEL UNTEIKWS' TNG

BV e QUOOT VAL OTEVWOEWG.

Tatpevoov, Nuav td m&dn npeoPeiaig
oov Nkndooe, 0 factdoag g oneg oakoc,
AavdQeiwg TV AémMEwoLy, elg TéAelov péToov
¢ KapTeQlac.

Axoavte, 1 dx Adyov tov Adyov
AVEQUNVEVTWE, £TT' ETXATWV TWV 1HEQWV
TEKOVOR, OVOWTNOOV, WG EXOLOX UNTOLKTV

TN ola.

IEPEYX

EAénoov Nuag 6 Oeog kata T péya
EAedg Lov, deopeda Tov, EmaKovoov Kal
éAénoov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a Utep TV evoePwv Katl
000000EwV xoLoTIAVQV.

(Kvpre, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba UEQ TOL (AQXLEQATIKOV
BaOpov) Nuwv (Tov detvog).

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Et1 0e6pe0a UTtep EAéoug, Cwng,
elonvng, vyelag, cwtnolag, émoképews,
OLYXWOT0EWS Kal APETEWS TV AUAQTIOV
TV OOVAWV TOL B0V, TAVTWYV TWV
evoePV kat 0000d0EWV XOLOTIAVWY, TV
KATOLKOUVTWYV Kol TIQETUONOVVTWYV €V
1) (TOAEL, KU), TAVT), TWV EVOQLTQYV,
ETUTQOTIWYV, CLVOQOUNTWYV KAl APLEQWTWV
TOL aylov vaov TovTov.

(Kvpre, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
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the heavens, * for in your womb * was
contained God the Logos, * whom all the
space * of the heavens cannot contain. * So, as
His mother, pray to Him * to release me from

passions constricting me.

Heal us all * by your petitions from
suffering * and from passions, * Nikephoros, O
you who bore * your body’s grave leprosy *

with perfect endurance and manly courage.

Spotless one, * Who by a word, did bring
to us the Word eternal, * In the last days
ineffably; * Do you now plead with him * As
the one with the motherly favor.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for (episcopal rank)
(name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)
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"Et1 0e6pe0a UTtEQ TV DOVAWV TOL BE0V
(kat pvnpoveveL OVOHAOoTL TV Ol oLG M
TIAQAKAN OIS TEAELTAL).

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba vmtéQ twv
KAQTOPOQOUVTWV KAl KAAALEQYOUVTWV
&V T Ayl Kal TAVOEMTE Vaw ToUTw,
KOTUWVTWV, PAAAOVTWV Kat UTtEQ TOL
TLEQLEOTWTOSC A0V, TOV ATIEKOEXOUEVOL TO
TP OOV HEYA KAl TAOVOLOV €A€0G.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

IEPEYX

Ot éAdenuwv xat @uiavOowTog Oeog
UTAQXELS, Kol OOl TV dOEAV AVATIEUTIOUEY,
1 Iatot kat 1o Yiep kat to Ayiw ITvevuary,
VOV KL AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)

XOPOX
Kovtaxiov. "Hxog B'.

IToootaoia twv Xpotiavawv
axataloyvvte, peotteia, meog tov Iowmtnv
apetdOete, pr maeidng, AHAQTWAWY
deNoewV QWVAGS, AAAX TIEOPOARTOV, WG
ayadn, eig v PonOeaxrv MUV, TOV TOTWS
koavyalovtwv oot Taxvvov eig moeoPeiay,
KAl OTIEVOOV ELS IkeTlav, 1) TEOOTATEVOLOX

ael, OeoTdKE, TV TIUOVIWYV OF.

IMTookeipevov. WaApog MA’ (44).
Ttpog évavtiov Kvpiov 6 Oavatog
tov Ociov avtov. (0ig)
Lrix. Yrmouévowv vnépewva tov Koprov xal
TUPOOET X E UOL.
Tipog évavtiov Kvpiov 6 Oavatog

o0 Ootlov avtov.

Again we pray for the servants of God.
(At this time the Priest commemorates those
for whom the Paraklesis is sung.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-
venerable church, for those who labor and
those who sing, and for the people here
present who await Your great and rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Kontakion. Mode 2.

A protection of Christians unshamable, *
Intercessor to our Holy Maker, unwavering, *
Please reject not * The prayerful cries of those
who are in sin. * Instead, come to us, for you
are good; * Your loving help bring unto us, *
Who are crying in faith to you: Hasten to
intercede * And speed now to supplicate, * As
a protection for all time, * Theotokos, for those

who honor you.
Prokeimenon. Psalm 44 (45).

Precious in the sight of the Lord is the

death of his saint. (2)
Verse: Precious in the sight of the Lord is

the death of his saint.
Precious in the sight of the Lord
is the death of his saint.
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IEPEYX

Kat vtép tov katallwdnvat uag g
AKQoAaoews toL ayiov EvaryyeAiov, Kvplov
TOV OO0V UV IKeTEVOWUEV.

(Kvpte, éAénoov. Kope, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
IEPEYX

Lodia. Ogbol. Akovowpev TOL ayiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eionrjvn maot.

(Kal tw mvevuati oov.)

IEPEYX

'Ex toU kata MatBaiov ayilov
EvayyeAiov 10 avdyvwoua.

IEPEYX

IToooxwpev.

(Ao&a oot, Kvpie, 60&éa oot.)
IEPEYX

(11:27-30)

Eirtev 6 Kvglog toig éavtov padnraic:
TIAVTA Hot tareeddOn vd tov Iatedg pov
Kal oLdE(S emryvawokel TOV YOV L pr o
ITatro, 00vdE oV Iatépa Tig Emuyvaokel et
a1 o0 Yiog kat @ éav BovAntat 6 Yiog
amokaAvPat. AevTe MEOG PE TTAVTES Ol
KOTILWVTES KAl TTePOQTIOUEVOL, KAYW
avaravow vuac. Agate tov Cuyov pov ¢
VHAG Kal paBete am’ Euov, 6Tt mEads elut
KAl Tamevog ) kaedla kal evprjoete
avaravowy tals Ppouxaig Vpwv. O yaop Cuyog
HOL XONOTOGS KAl tO popTiov pov EAadov
€0TL

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
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PRIEST

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

PRIEST
Let us be attentive.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST
(11:27-30)

The Lord said to His disciples, all things
have been delievered to Me by My Father, and
no one knows the Son except the Father. Nor
does anyone know the Father except the Son,
and the one to whom the Son wills to reveal
Him. Come to me, all you who labor and are
heavy laden, and I will give you rest. Take
My yoke upon you and learn from Me, for I
am gentle and lowly in heart, and you will
tind rest for your souls. For My yoke is easy
and My burden is light.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)



Paraklesis to St.

XOPOX
Ao&a. "'Hyog B'.

ITatep, Adye, ITvevua, Towag 1) év
Movady, éEdAenpov ta MANON, TV Euv
EYKANHATWV.

Katvov.

Taic ¢ Oeotorov meeoPelalg,
EAenuov, éEarenpov ta A0 TV Euwv
EYKANUATWV.

"Hxog mA. B'. OAnv amoBéuevor.

Lrix. EAénoov ue, 6 Ocdc, kata to
uéya éAeoc oov, kal kata to ANOoc Twv
OIKTLPUWY 00V EEXAELYOV TO AvOUnUE Hov.

KAlpaka ovpdviov, Twv aoetwv
Nuwnpooe, Aoylopw Beopoovy, kat Ppuxng
0TEQEOTNTL AvaBéPnrac we Twp Eédepeg, Tng
OaOKOG YAQ AéToav, Kl OUHATWV OOV THV
TOWOLV' TANYAS Kat otiypata, kal v twv
HeA@V maoav Kakwov-elg pog Oé
QALQOUEVOG, TA TWV OVEAVIWY EDQAKAC
KAAAN kat v d0&av, 1jv Kbplog fjtoipacev
O¢edbg, T01g ékTEAODOLY EKAOTOTE AUTOD

T& TIQOOTAYHATA.

Nikephoros the Leper

CHOIR
Glory. Mode 2.
Father, Word and Spirit, the Trinity in
Union, O Lord of mercy, blot out my many
offenses.

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offences.

Mode pl. 2. When the saints deposited.
Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression.

With a strong and steadfast soul * and
godly mindset, O Father, * you attained the
virtues all, * climbing the whole ladder of
divine ascent. * You endured patiently, * as
did Job, leprosy * and blindness in your early
eyes, * the wounds and loathsome sores * and
the damage of all your body’s limbs. * But
God brought you to the heights * where you
saw the beauty of Paradise * and beheld the
glory * prepared there by the Lord for all His
saints * and those who carry out faithfully *

His commandments at all times.

14
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IEPEYX

Y.woov 0 ®e0g ToV Aadv 0oL Kal
EVAGYNOOV TV KATjpOVOUiaV oov* Eémtiokedat
TOV KOOUOV 00V €V EA€el Kal OLKTIQUOIS
UPwoov képag Xototiavwv 0000d0EwV
Kal katdmeppov Q' fUag T €AEN oov T
nAovox” TEEOPBELALS TNG TAVAXQAVTOL
Aeomoivng fuwv Oeotdkov kal
aelmaBévov Maoplag, duvduetl Tov Tiiov
Kal CwomoLlov LTtavQov, TROoTaoialg Twv
TIpiwV €movgaviwv AVVAHEWY AOWHATWY,
tkeotag ToL tipiov évdo&ov Ipodr)tov
IToodpodpov kat Bamtiotov Twdvvov,

TV AYlwv €VvOOEwV Kal avevPrHwV
AmootoAwV, TV €v aylog Iatéowv Nuav
HeydAwv Tepaxwv kat olkovEVIKWV
AwaokaAwv, BaoiAeiov tov MeyaAov,
I'onyooplov Tov OeoAdyou katl Twdvvov

00 Xpuoootdpov, ABavaoiov, KvgiAAdov
kat Twdvvou tov EAenjpovog Iatopxwv
AAeEavdplac NukoAdov tov €v Mool
Lruodwvog TouvBovvrtog kat Nektapiov
[TevtamoAews twv OavpatovQywv:

TV aylwv evOOEwv MeyaAouatiowyv
I'ewoyiov tov Toomtatodpogov, Anunrteiov
00 MugoBAntov, @eodwpov tov Trjpwvog,
®e0dwEov Tov XrpatnAdatov, Mnva

o0 Oavpatoveyov: v TegopapTvEwv
XagaAdumovg kat EAevOegiov, g

aylag évdoEov MeyaAoudotuog katl
ntavevPrjpov Evpnuiag: twv aylwv évdoEwv
Maptiowv OékAacg, Bappdoac, Avaotaolag,
Atkateptvng, Kvowaxng, Pwtetvric, Mapivng,
ITapaokevng kat Eiprjvng: twv éolwv kal
Ocopoowv Iatépwv Nuav: (tov Ayilov Tov
Naov): tov ayiwv kal dikalwv Oeomatogwy
Towaxelp kat Avvng, kKat T&vTwv 0oL TV
Avyiwv. Tketevopév og, nove mMoAvéAee
Kvote, émdkovoov U@V TV AHAQTWAWV
deopévwv oov Kat EAénoov Nuac.
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PRIEST

O God, save your people and bless
your inheritance. Look upon your world
with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send
down upon us your rich mercies, through
the intercessions of our most pure Lady
the Theotokos and ever-Virgin Mary, the
power of the precious and life giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
Powers of heaven, the supplications of
the honorable and glorious prophet, and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy Apostles, our Fathers
among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory
the Theologian and John Chrysostom,
Athanasios, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria; Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous,
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers;
the holy, glorious great Martyrs George
the Victorious, Demetrios the Myrobletes,
Theodore the Teron, and Theodore the
General, Menas the Wonderworker, the
Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios;
the holy, glorious, and victorious martyrs;
the glorious great Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs
Thecla, Barbara, Anastasia, Katherine,
Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and Irene;
of our holy God-bearing Fathers; (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and of all your Saints.
We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on
us.
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XOPOX
Kvote, éAénoov. (1)
IEPEYX
EAéet kat otiouolc kol PrAavOpwmio
TOL HOVOYEVOLG 0oL Yiov, ned' oo
EVAOYNTOG €L, OLV T Mavayiw kat ayab@
Kkal Cwomow oov Ivevpaty, vOv kal det katl
€lg TOLG AlWVAG TV ALWVWV.
(Aunv.)
‘Qudn ¢'. O Eigpoc.
(O elgpog dev YaAAetal.)
Ot éx ¢ Tovdaiag, kKatavtioavteg
ITaidec, ¢v BaBuvAwvi mtote, ) mlotet
¢ Towdkdog, v PAGYa TG Kaplvov,
katenatnoav PpaAdovrec O tov Iatéowv

Nuwv, ®eog evAoynTog &l

Toomagta.
Ayte 100 Oeo0, Tpéofeve VTEP DUWY.
AdudAeLmtTov €0XEC, TEOTEVXTV (OTIEQ
£oyov ¢€v Biw aptotov, d g Oew wuilelg,
AyyéAwv oAtteiav, Nikndoge ppovuevog:

0 TV atéowv Powv, ®edg evAoynTog el

Ayte 100 Oeov, mpéaPeve VIEP Duwy.

TOvvouevog paxag, mag” AvOipov tov
Ttavu &v Xiw vuoag, AOKNoews TOV OQOHOV,
kal teoTtata peyaAa, Nukndoope éméyoapac:
O16 otepdvoug xel, €déEw Cawndoow.

Aoéa Tlatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuat.

Népwv Oelag evxac oov, Nundodpe

Kvpiw 16 pecovoktiov, petéwog

EmmeOng, Levioag padntr)v oov, oé WovVTA

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of your only-begotten Son, with
whom you are blessed, together with your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

Ode vii. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)

Coming out of Judea, * Once the young
men did go to the land of Babylon; * The
flame of the furnace, * They trampled down
while chanting, * With their faith in the
Trinity: * O the God of our Fathers, Blessed
are You, our God.

Troparia.

O Saint of God, intercede for us.

Your whole life you committed * to
acquiring prayer without ceasing in your
heart, * and thus you conversed with God *
O blessed Nikephoros, * emulating the
angels’ life, crying out: * Blessed are You, *
O the God of our Fathers.

O Saint of God, intercede for us.

You were guided, O Father, * on the path
of monastic life by Saint Anthimos, * upon
the island Chios, * and in spiritual warfare *
you became most victorious. * Therefore the
life-giving hand * of Christ the Master

crowned you.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

When you offered your prayers up * to the
Lord in the deep of the night, O blessed one, *

you rose up into the air, * astounding him
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Evpéviov: ped’ od tév buvov Oe,

TIROOAYELS €IS alVac.

Kot vov xat ael, xal €ic T00¢ alovac TtV
aldovawy. Aun.

‘H to0 pdvva oe otdpuvog, aAnbawg
ntpoeTUTOL ITapOevountoo Ayvr), kat yao
&v 1) Yaotol oov, EpvAalac Tov ApTov, g
Cwng tov Ovpaviov: XpLotov Puxag twv

TUOT@YV, £KTOEDOVTA AOONTWG.

‘Qidn 1)'. O Eigpoc.
(O elppog dev PaAAetaL.)
Tov Baoéa twv ovpavwv ov LuvouLaot,
otoaTal Twv AyyEéAwv DUVELTE, Kal

UTeQLPOVTE €S TAVTAG TOVG ALWVAGC.

Toomagia.

Ayte Tov Ocov, mpéofeve VIEP Duwy.

Aoyoig oov Oelolg, kat vovBeoialg
codaig oov, tals puxaic OAPouévwv
YAVKELAV, THV TTAQTYOQIAV, TAQELXES
Nuwnpooe.

Ayte 100 Oeo0, mpéofeve VTIEP DUWY.

Axtnupoovvng, o¢ Onoaveov Nikndooe,
aopaAn kat peyadAov mAovtovpev, Ot i)

KaOLla, MTWXOS HAKAQ EYEVou.
Aoéa Ilatpi kai Viw xai Ayiw Ivevuat.
Maxoadv td ovra, woel €yyig

évomteiCov, Puyxikoic opOaApoic Nikndope,

OtL dlopdoel, ) Oela ékoounOng.
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who saw you, * your disciple Evmenios, *
with whom you chant unto God * a hymn
throughout the ages.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

The gold vessel of manna * in the Holy of
Holies prefigured you, indeed, * O pure and
virgin Mother, * for in your womb you carried
* Christ, the heavenly Bread of Life, *
nourishing mystically * the souls of all the
faithful.

Ode viii. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)

The King of heaven, Who is praised, *
And is hymned by the host of the angels; *
Praise Him and exalt Him * Throughout the
many ages.

Troparia.

O Saint of God, intercede for us.
With your divine words * and with your
wise exhortations * you provided most sweet

consolation * to the souls of all those *
afflicted, Nikephoros.

O Saint of God, intercede for us.
O Nikephoros, * you make rich with

the treasure * of detachment from
possessions and riches, * for you, blessed
father, * were truly poor in spirit.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Things that were far off * you saw as if
they were present * with the eyes of your
soul, Nikephoros, * for you were adorned
with * the gift of godly sight.
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Kaivov xat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.

[TertowcApévn, ) Oeta 00EN IapOéve,
Bao\et de£100ev mapéotng, @ émovpaviw,

w¢ Aéomowva Tov KOTHOU.

‘Qidon 0'. O Eipuog.
(O elppog dev PaAAetal)
Kvpiwg ®eotokov, o¢ oOpoAoyovuey, ol
dtx oov ceowopévol IlapBéve Ayvr), ovv

Aocwpatolg xopelalg, oe HeyaAvvovTeg.

Toomagia.

Trnepayia Ocotoke, cwoov Nuac.

Padiwg 16 dpoptiov, Aémoag Pagutdtng, @

Nundope Baotdoag, eig mMOALY Oeov, v

EAev0épav petéPnc, kovPwS MTEQOVUEVOG.

Trepayia Ocotoxe, cwoov Nuac.

O omépoc Nikndoope, tov
EvayyeAiov, eic ayaOng kal kaAng oov,
Kadlag Vv YNV, yewoynOeic tov
TIOAVXOVLV, OTAXVV ETOLNOEV.

Trnepayia Ocotoke, cwoov nuac.

Tov Avxvov g Ppuxng oov, mANoag
Nundope, Omopovng ev éAaiw, Nupdlog
Xototdg, xoow Peovipwv tapdévwy, oé

ovvnelOunoev.

Aoéa Tlatpi kai Viwo xal Ayiw Ivevuart.

‘H 01kn owv Aenpdavwv, BAVC el
Nundope, Tov INagakAntov v xaowv,
oouny te Lwng, Tolg eLAXPWS TTEOOKLVOLJY,

TAUTIV EKAOTOTE.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Adorned with vesture * of godly glory, O
Virgin, * you now stand at the right hand of
honor, * by the King of heaven * as lady of
creation.

Ode ix. Heirmos.
(The Heirmos may be omitted.)

Saved through you, O pure Virgin, *
Hence we do confess you * To be most truly
the birthgiver of our Lord; * With choirs of

bodiless Angels, * You do we magnify.

Troparia.
O Saint of God, intercede for us.

You bore the heavy burden * of leprosy
lightly, * Saint Nikephoros, * and this, flying
light as a cloud, * you were brought up to

God’s * city and there you found true rest.

O Saint of God, intercede for us.

The seed, O Nikephoros, * of Christ’s
Holy Gospel * fell on the good, fertile * earth
of your heart, and there * with cultivation it
yielded * great fruit a hundredfold.

O Saint of God, intercede for us.

You furnished your soul’s lanterns *
with the oil of patience * Saint Nikephoros, *
and therefore the Bridegroom Christ * has
numbered you with the choir * of the wise

virgin souls.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Your reliquary streams forth, * O Saint
Nikephoros, * the grace of God’s Holy Spirit
* and fragrance of life * to those who
reverence it daily * with faithful piety.
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Kaivov xat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.

LeAnvn Oeotdke, g MappaeotaTn,
EEavatéAdels T KOOUW, TO adutov GG,

WG TeTOKLIAX NG AOENG, TOV péyav "HAlov.

MeyaAvvagua.
A&Ov ¢otv we aANOwe, pakapilety
o¢ TV O£0TOKOV, TNV AELUAKAQLOTOV KAl

TV ToVv, kal Mntépa tov Oeov fuav.

Tnv tpwtégav twv XepovBelp, kat
Evdofotépav, AoVYKQITWS TV Lepadelpl,
TV &dLpOopws, Ocov Adyov tekovoay,

TV OvTws OeoTdKOV, 08 HEYAAVVOLLEV.

‘Tva alwviov oe xagpovng, HéToxov
riomon 6 AeomoTNg €v 0LEAVOLS, HAOTLYAS
kal OAelg év Blw ool g Aémpag: €didov
Nuwndope, matio wg eDoTMAAYXVOG.

ZtaOunv 0é eyKwKapev akopn,
TATELVOPEOTUVTG EyKoaTElng
VTOYQAUUOV, OTUAOV AYQUTIVIAG UTTAKOT|G
goyatnv: evxnc te Nukndooe, peyov
dATKAAOV.

Toxvoag mowtiotwe we 6 T, v )
kaptepia Nikndooe twv adyevawv, 60ev
oUV ékelvw ayaAAel alwving apodotw
Oeomtia, peyaAvvopevog.

Agvpo prroxpiotwv Oeix TANOUVG, Tov
Xowotov tov piAov Nukndpogov vov tov
AeTEOV* DUVOLG €YKWUIWV KOOUNOWHEV
alwg, we Oelag kapTepiag, TMOKTNV

TIAVAQLOTOV.
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Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Just like the glowing full moon, * Lady
Theotokos, * you cause the unwaning light *
to shine on the world * for you gave birth to
the great Sun * of glory, Christ our God.

Megalynaria.

Truly you are worthy to be blessed, *
Mother of our God, the Theotokos, * You the
ever blessed one, and all blameless one, * And
the Mother of our God.

You are honored more than the
Cherubim, * And you have more glory, when
compared, to the Seraphim; * You, without
corruption, * Did bear God, the Logos; * You
are the Theotokos; * You do we magnify.

As a loving father, the Master, God, *
gave to you the scourges * and afflictions of
leprosy * in your earthly life, * so that when
you reached the heavens * you might

partake forever * in His eternal joy.

You are a true model of temperance, * O
Saint Nikephoros, * and wise teacher of pure
prayer, * standard of humility, * and a great
example, * a worker of obedience * and of

vigilance.

You proved to be strong, just as righteous
Job, * by enduring manfully * in sufferings
and great pain. * Thus, together with him *
you now rejoice forever, * O blessed
Nikephoros, * seeing God’s holy face.

O pious assembly, lovers of Christ, *
now with hymns and praises, * as is fitting,
let us extol * the true friend of Christ God, *
the leper Nikephoros, * as a most wondrous
athlete * of holy fortitude.
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‘Quopoc we Potoug v toig Anvolg,
TtavwdLVOL Aémoac Nikndooge
amoBALBelc, £dwkag TV olvov TV
apeTV TOV Oelov: evPpalvovTa KaEdiag,

TWV EVPNUOVVTWYV OE.

P&poov g duvapews Tov Oeov,
éxwv Nundoe Paktnoiav ws koatatdy,
£000tEG EVTOVWG TIV OTEVWTOV TOV [Blov
elg Oelwv okNvwHATV TA&TOS
ATidyovoav.

Axuwv wg VTTAPXWV VTTOHOVTG,
axapmtog €deixOng Nkngdooe €v tolg
devolg, kal &v T xaAkelw dokiuaoOeic
TV TOVWYV, XQLOLOL ATIAOTOATITELS, TTAVL

AQUTIQOTEQOV.

INpeQov duvapels AyyeAkal,
xatlpovory opwoat Nikndpogov Oeiav
Ppouxny, 006vw toL AeoTtdTov CVV TOUTOLG
naQeoTWoAV Kal d0&N eAAaudpOetoay,

¢ kaBapodTnToc.

IpeQov duvapels AyyeAkal,
xatpovotv 6pwoat Nikndogov Oelorv
Ppuxnv, Bp6ve tov AcoTtdToL VUV TOVTOLS
MAEECTWOV" Kl 06N eAAaudpOeloay,

¢ kabapoTnTOoC.

ANAI'NQLTHX
Towoaytov.

Avyoc 6 O¢og, &yiog Toxvdg, dytog
ABdvartog, éAénoov Nuag. (£ y’)

Ao&a TTatot kat Yiep kat Ayiw ITvevpart

Kati vOov kat del, kal €1g ToUS alovag TV

alwvwv. Apnv.
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Just as a ripe cluster of grapes is crushed,
* you were hard-pressed, Father, * by the
harsh pains of leprosy. * Thus, Saint
Nikephoros, * you gave forth wine of virtues
* that brings joy and good spirits * to us who
sing your praise.

Holding as a sure staff of strong support *
O saint Nikephoros, * God’s invincible
strength and power, * your ran with great
vigor * the narrow course of life * which led
you the broad and * spacious divine abodes.

Anvil stone of patience you proved to
be, * for you did not yield, * although struck
by life’s fearful blows. * You were tried with
pains * as if in a fiery furnace * and there
you shone more brightly, * by far, than
previous gold.

Today all of heaven’s angelic powers *
rejoice in beholding * Nikephoros” holy soul
* standing with them, next to * the throne of
God the Master, * and shining with the
glory * of holy purity.

With the hosts of Angels, God's
messengers, * With the Lord's Forerunner, *
And Apostles, the chosen twelve, * With
the saints most holy, * And with you, the
Theotokos, * We seek your intercession *

For our salvation.

READER
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the

ages of ages. Amen.
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[Mavayia Toag, éAénoov Nuag. Kogte,
A&doOnTL taic apagtialg Nuv. Aéomota,
OLYXWENOOV TAG AVOULaG TULV. AYie,
émilokedat kal iaoat tag acOevelag Uy,
EVEKEV TOV OVOUATOG OOV.

Kvote, eéAénoov. Koote, éAénoov. Koote,
EAénoov.

Ao&a Iatot kat Yie kat Ayiw [MTvedpartt
Kat vov kat ael, kat €1g ToUS alovag TV
alovwv. Apnv.

[Tatep U@V O €V TOlS OLEAVOLG,
ayloOntw to ovoud oov. EAOEtw 1
Baokeia cov. I'evnOMtw 10 OEANUA ooV,

WG &V ovEavQ Kat et g yne. Tov agtov
U@V TOV EMOVOLOV 0OG ULV oTjpuegov. Kat
APeg ULV T OPEANUATA UV, WS Kal
Nueic adlepev tolg operétalg Nuav. Kat pn
ELOEVEYKTC NUAS €IG TERATUOV, AAAX pLOAL
NUAS ATIO TOV TIOVI)QOV.

IEPEYX

‘Ot oov oty 1) Baokeia kat 1) dvvauig
kat 1) 00&a tov ITateog kat tov Yiov kat tov
Avyiov [Tvevpatog, vov kat ael kal €ig Tovg
alOVAS TV alwvwv.

XOPOX

Apnv.

AmnoAvrtikiov

Tng ocaprdc oov v Aémpary, madoBev
¢paotaocac, womnep 6 Ta Nkndooe,
oPpOaAp@V Te TV THEWOLV' AAA” dupaot
Kkadlag kaBaols, £wEag Pws AVETTIEQOV
Xowotov, katl pwTl ddxAelnTwv oov
TIEOOELXWV, PAdQVVELS TOVG PowvTag oou
xalpotg ¢ kapteplag aBANTd, xalpols g
Konte BAdotnuar xaipoig Oeiov AvOipov
pHadnta, g Xiov éykawmioua.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

CHOIR

Amen.

Apolytikion

All the angels were awestruck * by the
courage and fortitude * of Saint Nikephoros
the Leper * in ascetic deeds and contests, * for
like another Job he suffered pains * with
patience ever glorying God, * who has
crowned him now with glory, * granting him
grace * to work great, wondrous miracles. *
Rejoice, O guide of monastics and their aid, *
Rejoice O shining beacon of light, * Rejoice, for
your relics now * exude a fragrance bringing
joy to all.
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IEPEYX

EAénoov Nuag 6 Oeog kata To péya
EAedg Lov, deoueda Lov, Emakovoov kal
éAénoov.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba kal UeQ TOL
dxpuvAaxOnvar v ayiav ExkAnotov
KAl TV TOALV Ta0TnV, KAt maoov moAw
KAl xwoav, Ao 0Qy1ng, Aoov, Ao,
OELOUOV, KATATIOVTIOHUOV, TLEAS, Haxaloag,
ETdoUNG AAAOPVAWY, EuduAiov TOAEpHOV
Kat alpvidiov Bavdtov VTEQ TOL Newv,
evpeVT Kat eVOLXAAakTOV YevéoODatL Tov
ayaBov kat PAdvOowmov Oeov fuwv, ToL
ATOOTEEP AL KAl OlATKEDATAL TACAV OQYT|V
Kat vooov v kad' U@V Ktvoupévny, kat
oVoaoOaL NUAG €K TG ETkeéVNG dkatlag
AUTOL ATIEANG, KAl EAenoatL 1HAc.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

"Ett deopeba kal OeQ TOL eloakoLOAL
Kvotov tov Oeov fuav pwvng g denoews
NHOV TV AUAQTWADYV, Kal EAenoaL UAG.

(Kvpie, éAénoov. Kvpie, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)

IEPEYX
Endrovoov nuav, 6 ©edg, 6 Zwtho
MUYV, 1] EATIG MAVTWV TWV TTEQATWY TNG
YNG Kat twv év OaAdoon poakpdv: kat
Aewg, Newg yevoL Muiv, Aéomota, €Mt Talg
AUAQTIAIG U@V, Kal EAénoov Nuac.
FEAen|pwv yap kat prAavOowmog Oeog
UTTAQXELS, Kol Lol TV d0Eav AVATIEUTIOLLEVY,
T Iatot kat 1 Yip kat 1@ Ayl ITvedparty,
VOV KAl AEL KAl €1G TOVS AlVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
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PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for the protection of this
holy church, this city and every city and land,
from wrath, famine, pestilence, earthquake,
flood, fire, sword, foreign invasions, civil
strife, and accidental death. That our good
and loving God may be merciful, gracious
and favorable to us by turning and keeping
from us all wrath and sickness, and deliver us
from His just rebuke, and have mercy on us.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray that the Lord our God may
hear the prayer of us sinners, and have mercy
on us.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

Hear us, O God our Savior, the hope of all
those who live everywhere on earth and those
far out at sea or in the air. Be gracious toward
our sins, Master, and have mercy on us.

For you are a merciful and loving God,
and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)
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IEPEYX

A6Ea ool 0 Oeog Nuwv, dOEa ool

Xototog 6 &ANOwvog Beog NUwv,
TALG MEECPELALS TNG TAVAXQAVTOU
Kal Tavappov ayiag avtov Mntog,
duvapet oL Tipiov kat LwoTolov XTAavov,
TOOTACIALS TWV TIHIWV ETTOVEAVIWY
Avvapewv AcwuAtwy, ikeolalg Tov TipHiov,
&vdodEov, mpodpntov, ITpodedpov katl
Pamtiotov Twdvvov, Twv aylwv évodEwv
Kal mavevPpruwv ATootoAwY, TV aylwv
EVOOEWV Kal KAAAVIKWV HaQTOQWV" TV
oolwv kal OeoPpopwv INatépwv Nuwv: (tov
Avytov tov Naov): tv aylwv kal dikaiwv
Ocomatopwv Twaxkeip kat Avvng, kat
TAVTWV TV Aylwv, éAenoal kal cwooat
NHAg, we dyabog kat prAdvOowroc.
XOPOX

"Hxog B’. Orte éx tov EvAov.

Xatgols kapteplag dBANTA, NG
TiaEryoelag 6 Avxvog, EATtidog Oela elkwv,
TUOTEWS EKTPOAYLOUA, AYATNG TTAT|QW A
TEOO0ELXNG O dWATKAAOG, KAVWV
gyroatelag, TAOUTOG TOAVEQAOTOS, TG
kaOapotnroc. Aémpag mawevOels )
Kapive, Adumeg Nikngooe tq kOO ToL

XQLOOU AUETOWS BavuaoTtdTeQov.

‘Oporov.

Xaipolg kapteping abOANTd, TG
riapnyoplag 6 Avxvog, EATtidog Oela eikav,
TUOTEWS EKOPOAYIOUA, AYATG TANjRWHA!
TEOOELXNG O DATKAAOG, KAVWV
éyroateiag, TAOLTOG MOAVEQAOTOG, TNG
kaBapotnroc. Aémoag madevOeic T
Kkapivw, Adumelg Nikngope t@ kOO Tov
XOVLOOU AMETOWS BavpAoTOTEQOV.

PRIEST

Glory to You, our God. Glory to You.

May Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and loves mankind.

CHOIR

Mode 2. Joseph took You down.

Athlete of longsuffering, rejoice, *

lantern of divine consolation, * icon
portraying hope, * Saint whose life was
sealed by faith, * man full of holy love, *
great instructor, teacher of prayer, * and
model of temperance, * treasury of purity
ever-desirable, * chastened, tried by
leprosy’s fire, * you shing, O all-blessed
Nikephoros, * brighter than fine gold, *
enriching all the world.

Same Melody.

Xatgols kagteplag dOANTA, g
Tt yoeiag 6 Avxvog, EATtidog Oela elkwv,
TUOTEWS EKTPQAYITUA, AYATING TAT|QwHA"
TEOOELXNG O dWATKAAOG, KAVWV
éyroatelag, mTAoOUTOG MTOAVEQAOTOG, TG
kaOapotntoc. Aémoag madevOeic )
Kaptvew, Adutelg Nikndooe t@ k0o ToL
XOLOOU AMETEWS BavpaoTOTEQOV.
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Aéomowva mEOodeEAL TAC OENOELS TV
doVAWV ooV, Kal AVTEWOAL |UAS, ATIO TTAOTG

avaykng kat OAlpews.

Tnv nacav éAntida pov, eic o
avatiOnuy, Mntno tov Ocov, PUAaLOHV pe
UTIO TV OKETV OO.

Tn moeoPeia Kvple mavtwv tov Ayiwy,
katl g Oeotdkov, TV o1V elpnvnv dOg MLy,

Katl EAénoov 1NUAag wg HOVOS OKTIQUWYV.

'Ex mtavtoiwv kivdouvwv tovg dovAovg
oovL PLAaTTE, EDAOYNHEVT) BeotOKE, tvax
o€ do&alwpev, TV EATHdA TV PuXWV
NHQV.

IEPEYX

Al eDXOV TV AYlwV TATéQWV MUV,
Kvote Tnoov Xpioté 6 Ocdg, ¢éAénoov kai
OWOOV TUAG.

(Apnv.)

Lady, do you receive, * From your
servants, their many prayers; * And deliver

all of us, * From all sadness and necessity.

My numerous hopes are placed * Before
you, most holy One; * Mother of our God, *
Guard me with care, within your sheltered

arms.

By the intercessions, * O Lord, of al your
Saints, * and of the Theotokos, * grant unto us
your blessed peace * and have mercy on us
all, * O only Compassionate One.

From all dangers and perils * protect and
save * us, your servants, * O blessed
Theotokos, * so that we might glorify you, *
the hope and refuge of our souls.

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
[and save us].

(Amen.)
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Psalm 117
Mode fiThi -6
A
od is the Lord and has re -vealed Him-self to us. Bless - ed
—_——— 3 A 3 »» 6
v > ~P (1) t’_’)

!’_)
is He Who comes in the Name of the Lord.

Verse 1: Give thanks to the Lord, for He is good; for His mercy endures forever.

(Psalm 117:1) "God is the Lord..."

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the name of the Lord | have
overcome them. (Psalm 117:11) "God is the Lord..."

Verse 3: This has been done by the Lord, and it is wonderful in our eyes.forever.

(Psalm 117:22) "God is the Lord..."
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Troparion
Mode d’LZ. Thi -6
"Vou who were lifted up"
A
s Dt 4
our strength of spir - it __ and your pa-tience, O Fa-ther, were

N 2,
like to that _ of _ Job in trials and af- flic-tions, so through your

l-‘
bod -y's lep-ro-sy yoursoul was pu- ri- fied. You, through your
I

- ;

2z, ez,
as- cet-iclife, climbed the lad-der of vir-tues and, O Ni- ki-

A
= \R \\ -
\, m l’_’}
fo-ros, thus you be- came like the an - - - gels withwhom

=
you chant un- ceas- ing -ly  to God: O Ho- ly Trin - i-
22 N\ 2

- ty, glo - ry to Your Name.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Repeat "Your strength of spirit...", as above,
or sing the dismissal hymn of the church.

Translation by the Sacred Monastery of the Theotokos "the Life-Giving Spring", Dunlap, CA



Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Theotokion
Mode fz‘ Thi -6
"Vou who were [ifted up"
A
kk"E\'\'\'%‘\; 2 0 A -
N 2,
The- o- to - kos, weshall nev- er be si-lent of

your might - y ___ acts, all  we the un-wor - thy; had you not

stood to in- ter- cede for us, who would have de -liv - ered
I

32 N 5

=
us from the nu-mer-ous per-ils? = Who would have pre -served us all
A

N

)
yea N — 22 N

un- til now with ourfree - - - dom? O La- dy, we shall

2 TR ~—— — — D S T S — S A

= =
not de- part from you, for you al-ways save your ser - vants,
|
A ~— N e ez,
from all trib-u-la - tion.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

The Canon
Ode 1

Mode :;\rdl N i

"Crossing the waters"

I
N CQ..
O Saint of God, in- ter- cede for us.
L u
ith pure and true hearts let uschant in praise of Saint Ni-
N I

ki- fo - ros, the pure ves-sel of di- vine grace, ~whose soul shines

more bright-ly than the whit - est snow  al-though his bo- dy was

N JZ‘
bur-dened with lep-ro - sy.
I
N JL

O Saint of God, in- ter- cede for us.
r IT

N

Saint Ni -ki- fo- ros, your bles-sed soul was deep -ly

N I

im-print - ed i with the seal of God's ho -ly love, "~ and in hope

\, \,
of reach-ing heav- en's king - dom with strength and cour-age you fin-

- > O v — N

d2,

ished the course of faith.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

F
F"k"\ ~—— D " —— — ) ~——

g
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

~» ~» Jrz"
Spir -it.
\ T
he sweat and the toils of as-ce -tic life, O Saint Ni- ki- fo

N Iy

N

- ros, cleansed and bright-ened your ho -ly soul, mak -ing it more

N \,

7&
rad-i- ant than fine _ gold; thus you com-mend-ed it in- to the hands

\,'* I
of God 92
r

— ~»

N Vg o d2,

Both nowand for- ev-er and to the ag- esof ag - es. A-men.
r 11

Maid -en, you heard strange and awe-some words  from the
N I

~—

an- gel Ga - bri -el and per-fect-ly you o- beyed; in this way

N "
you brought forth God in- car - nate, and set a- right fal-len Eve's

— o — N

d2,

dis-o-bed - i - ence.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode 3
Mode ";\w’l. Ni 2;

"Of the apse of the heavens"

r
N JZ‘
O Saint of God, in- ter- cede for us.
I N T

on of light, Ni- ki-fo - ros, you have shone forth out of Crete,

and just like the sun-light at day - break re- ju-ve-nates the world,

N R

like - wise the bril-li'ant rays k of your di-vine__ light and vir-tues
I

N —
dis -si- pate the dark-nessof pas-sionsand all their gloom.
I

N

O Saint of God, in- ter- cede for us.
IT N L

on -sci- en-tious-ly, Fa -ther, Saint Ni- ki- fo- ros,youwalked

o

e e e Vvt N —_—— 2 D \.'c'_arl

on the nar-row path of mo- nas - tic life with great tem-per-ance,
N e

and so, while st111 in  the flesh ~ you reached the bod - i- less an-
I

\/

2 < \,
gels ~ tru- ly bring-ing hon-or to the sche-ma___ thatyou bore.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

F
F"k"\ ~—— D " —— — ) ~——

g
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly
~ ~» r'

Spir -it. %

I1 N r

hrist, whose in- fin -ite pow - er heals ev'- ry ill- ness of men,

in his wis- dom chas-tens through ill - ness His true and faith-ful sons
N o\
r‘\kk‘\\ A\‘R A ~— 33'\/
N~ q N
and so He gave toyou the lep- ro- sy __ of your bod-y,
L

O Saint Ni- ki- fo-ros, as proof of His ten-der love.

r

Both nowand for- ev-er and to theé ag- esof ag - es. A-men.

1 N L

~»

a- dy, Queen of the whole__world, Mai-den who rules o-ver all

N N

my soul is en-slaved to trans- gres - sions and to in -iq- ui-ties.
N o
~ ~» ~»

By your mo-ther -ly pray'rs make it rise o - ver the pas-sions,
I

VA e — A 2 O e — N

d, 2 Pyl a2,

S

@)

N
that I might find a-gain the glo- ry that A-dam lost.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Troparia after the 3rd Ode
Mode ";\W’Z, N Zn_

L N
‘A %u(‘\“\)\ ~— ‘kﬁ\\b
[ [ all by your pe- ti-tions from suf - fer- ingand

'\O\x__\\

from pas-sions, Ni- ki- fo-ros, O you who bore Jz‘your bod- y's grave
F

d2,

lep-ro- sy with per- fect en-dur-ance and man- ly cour- age.

N
N S
urn me in your good fa-vor, all praise - wor-thy The-

-0 -to-kos; look up- on my grave ill- ness-es,which pain- ful - ly sting

2

—_—

my ﬂesh and heal the cause of my soulspam and suf- fer-ing._
\.i I

W de,
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Kathisma
Mode === Thi -6+

"A fervent prayer"
A

\ !' [ 22
n- dur- ing the painsof lep- ro- sy through-out __your life

B
e ~b 32

—
with cour-age  of soul and a most val-iant frame of mind, @ you sang

to God with ea- ger-ness, O Saint Ni- ki -fo-ros, a joy - ful
> A r—— Ty 22— A —
song, and with your ho- ly lips you mag- ni- fied un- ceas-ing-ly
-— A
» ——O» r\T‘\I\A o
God's di- vine be-nev - - o-lence.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode 4
Mode j\nd’Z, N i
"O Lord, | have heard"

r
N
O Saint of God, in- ter- cede for us.

Il L
s you lived with great pur- i- ty, O SaintNi -ki- fo- ros,
N I

N

—_—r—— [ —————— Ty o — 3\.
by per -fect tem-per-ance = you put pleas- ures of the flesh to death and

S~ “\)\tt)\."‘\t "? I~

d2,

brought life and ho-ly vig-or to your soul.

I
I° — el — I
N

O Saint of God, in- ter- cede for us.

I1 I
ou re- ceived at your ton - sure the name Ni -ki- fo -ros,
N
which means "vic -to- ri-ous,” = and you con-quered, bear-ing well your
I
— — —

d2,

name, all the e- vil de-mons most vic-to -rious-ly.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Tr
| S S S S\ S U I SN S SN,

g
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

~» ~» Jrz;
Spir -it.
I I

ou en-dured, Ni-ki- fo - ros, the loss of your vis- ion, and
N r

A

yet with -in your soul =~ you be- held the Ho-ly Spir-it's light and

d2,

be - came il - lum-ined by God's ra- di-ance.

I

Both nowand for- ev-er and to theé ag- esof ag - es. A-men.

I1 I

f— N

I the pro-phet's fore-tell - ings ~ were brought to ful- fill- ment
N

in you, all- blame-less one, for you gave birth with-out know-ing man
I

un - to Him whom they of old had pro-phe-sied. %
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode s
Mode j\nd’Z, N i

"Lord, enlighten us"

r
N JZ‘
O Saint of God, in- ter- cede for us.

L N
™ ~”
ou set fast your mind on your Lord, as on a stead-fast rock,
o L
At — o —e > T = V‘; —
thus, O fa- ther like a dia-mond hard and strong, you per- se-
~» ——
-vered well in the face of painand suf- fer-ing.
L

N dz‘

O Saint of God, in- ter- cede for us.

L N o

N
ou en-dured like Job, with re- solve, your bod-y's lep- ro-sy.
I

N Q ALY

So now your soul, O Fa- ther Ni- ki-fo-ros shines forth bright -

—
—_—DU S —0"» > O » = -
> i dz,

- er than fine sil- ver and pre-cious gold.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

F
F"k"\ ~—— D " —— — ) ~——

g
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly
~ ~» r'

Spir -it. &

r N

N

‘\\f\‘;u&“\ T Ty —
N N
s an or-phan child, you placed all your hope in God, and
I

o r
found His warm shel-ter and His fa- ther-ly con-cern and you your-
u I~
—_—— SR - o - 2
self now care for all wid-ows and or-phaned ones.
L —
I S —_—"— \,K‘K‘\‘\)\,\.m\.\,?;;‘i
Bothnowand for- ev-er and to thé ag- esof ag - es. A-men.
L N
™ N
strong wall are you of de- fense a-gainst our en- e-

9
2 A O - (‘\‘!\o\o\a%"’ L N S

-mies, and you bring to naught their weap-ons and de-ceit for you, O
Mai - - den, gavebirth to God the In-vin- ci- ble.

Translation by the Sacred Monastery of the Theotokos "the Life-Giving Spring", Dunlap, CA



Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode 6
Mode '}rdl N i
"My petition"
r
d2, - d2,

O Saint of God, in- ter- cede for us.

L N e

A\ U —— 3 N

™
od strength - - ened you with His grace, Ni- ki - fo -ros, which
I

\/

en- a-bled you to con - quer the pas-sions. Thus you ac- cept-

N <
-ed your bod-y's grave ill - ness as a gift of God'slov-ing and ten-

N I

der heart, ~who in His bound-less sym- pa-thy k tru -ly yearns for the

g JZ..
sal- va-tion of all men.
L
N dz‘

O Saint of God, in- ter- cede for us.

I N \o\
N T ~ N q
he joy - - fullight of the Tri-ni-ty's glo— ry shines u-
I
oy S-S S N\ — > =V R“i?k
-pon the world through you__ Ni- ki- fo-ros. = For as a lan- tern

™ ~”
set highon a hill - top, you bring en- light-en-ment beam -ing
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

“ ’
~ d,

with the ra - di- ance, of God's all- Ho -ly Spir -it's light “thus dis-
ALY P
N N . JZ‘

pel -ling our pas-sions' sha-dow and gloom.

I

Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

Y ~»
- 2,
Spir -it.
L N SN
L 2 UG > A
ic- to - - r1i-ous o-ver the de- mons'haught-i-ness

you be-came through your hu- mi- li- ty, O Fa-ther. For you

r
'7‘& N

ac- cept -ed with soul e -ver- grate - ful  hor- ren- dous pains and

)

~~ d,

N
de-form- i- ties of your flesh, ~ and thus were you com- plete -ly cleansed

—— 2 5 O P
N \, JZ‘
and be - came far more pure than the whit-est snow.

L

i S S | Sy SR S S I
Ny - R L Y

Bothnowand for- ev-er and to thé ag- esof ag - es. A-men.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

I N \o\
our ho - - ly womb, O Vir-gin Mar - y, has be-come

— \K"“ | — Ty 3 3 VS ~— —

far more spac-ious than the apse__ of the heav-ens, for in your
I
womb was con-tained God the Lo - gos, whom all the space of the

Q ’

N JZ‘
heav-ens can-not con-tain. So, as His Mo-ther, pray to Him to

re- lease me from pas-sions con-strict-ing me.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Troparia after the 6th Ode
Mode j\nd’Z, N Zn_

L N
‘A %u(‘\“\)\ ~— ‘\ﬁ\\b
[ [ all by your pe- ti-tions from suf - fer- ingand

'\O\x__\\

from pas-sions, Ni- ki- fo-ros, O you who bore d’2"your bod- y's grave
F

d2,

lep-ro- sy with per- fect en-dur-ance and man- ly cour- age.

N
pot- less one, who by a word,didbring to us the Word e-
N

\t\a%"‘\)\' oo —AitYmagunT— >
-ter - nal, in the lastdaysin-ef- fa- bly; @ do you__ now plead

e

2

with him as the one ____ with the moth- er- ly fa -vor. _
I

N

\.i I

W de,
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

[Kontakion

Mode === Thi -6+

"The protection of Christians"

A
~ A
ou tra- versed the straight and nar- row path of in -fir - mi -ty

“ g‘ ~D
23 N~ ! ' ~D (X
fol-low- ing the Mas- ter Christ __ with all yourheart, Ni- ki-

S~ 2 —_—=
-fo- ros,as a gen- u-ine and wor- thy son; you bore on

AN
your shoul -ders His light yoke and you took up Hiseas -y bur-

{_
~P 22 \‘ 2 ~B
den as Hesaid. Thus, ev-  er- -more re- joic - ing,  youen-

=
tered the hab- i- ta - tions of joy- ful, glo- ri- ous re-
~ 7’ ~» A
pose, cel - e-brat-ing tri- um - - phant-ly.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Prokeimenon
Mode ;l. —e— Vou3s
Psalm 115:6
B
\\\\\\\,“;Q —_—
.4 &2, N
re- cious in the sight  of the Lord is the death of His

— [twice) g

‘!0 'N
saint.

Verse: Waiting patiently, | waited upon the Lord, and He heard me. (Psalm
39:1)

B
. -
re-cious in  the sight of the Lord is the death of His

." . ( ALY '}K
saint.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

After the Gospel
Mode === Thi -6+

A

=
lo- ry to the Fa-ther and the Son and the Ho- ly
L3 A
. . l’_’)
Spir - it.
A < < N o’
~ ~B
—_——O e/ A O = L S A
a- ther, Word, and Spir - it Trin- i- ty __ in one-ness,
-~
~B ~B
O A ——— S — AN — 22 &
N TN —
wash a-way my man-y per-son-al __ of -fens - es.
A :
(ELAY N
ow and for- ev - er and un-tothe ag - es of ag
(\‘; Z’
e,
-es. A- men.
a - N &’
~B ~B
—_— e T TR IS A MmO D e LD A
N~ (ELA ~- ez,
hrough the in-ter- ces -sions of the The- o- to-kos, mer

a4 a4 N

- «ci- ful One, wash a- way myman-y per-son-al __ of- fens -
> A

—,
-€s.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Mode D:\ﬁ‘* Vou -6

"Having placed their every hope"

A
~ b
t” \ ’
ith a strong and stead -fast soul and god -ly mind-set, O

‘.
‘\.

!_)
Fa-ther, you at- tained the vir- tues all, climb -ing the wholelad -

. . (-) . l-) .
der of di - vine as-cent. You en-dured _ pa- tient -ly, as did

W\
Job,___lep -ro- sy, and blind - ness in your earth ly eyes, the
O R —— T T Attt A A\ i T
A A g

(EINy
wounds and loath-somesores, and the dam - age of all __ your bod-y's

limbs. But God brought you to theheights where you saw the

TP RIS O =L
= ~ R
beau -ty of Par- a-dise and be- held the glo- ry pre-pared there by

B

= N~
the Lord for all His saints and those who car- ry out faith- ful - ly

\ . 2

His com-mand-ments at all times.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode 7
Mode '}rdl N i

"Coming out of Judea"

r
(Q‘ N JZ‘

O Saint of God, in- ter- cede for us.

u N N
our whole life you com- mit - ed to ac- quir - ing prayer
I

with-out ceas -ing in your heart, and thus you con-versed with Christ

God, = O bless -ed Ni- ki- fo - ros, em-u- lat-ing thé an-gels'
R T — e ——  — 2 Y\ M e

life, cry- ing out: "Bless- ed are you & O the God of our

ALY \.I Jrz"
Fa -thers."
r
N JZ‘

O Saint of God, in- ter- cede for us.

IT N

A2 N

N —

ou were guid-ed O Fa - ther on the path of mo- nas- tic
I'

N

= SO IOl wr—onSI T a——
life by Saint An- thi-mos, u-pon the is-land Chi- os and in spir-

N
-it- ual war - fare you be-came most vic-to- ri-ous.  There- fore
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

the life __ giv- ing hand & of Christ the Mas - ter crowned you.

I

Mt D ,  — — — — t— —
N
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

~» ~» Jr?;
Spir -it.
a N
hen you of- fered your prayers up to the Lord in the
I

N

~ “—— ~ P
deep of the night, O bless -ed one, in- to the air, you rose up, as -
B
;x‘k“\‘“\;% S, —— T O R
-tound -ing him who saw ___you, your dis -ci-ple Ev-me- ni -os,

with whom you chant__ un- to God & a hymn through- out___the ag-

< -
(X d’Z‘
- es.

I

Both nowand for- ev-er and to theé ag- esof ag - es. A-men.

I1 N

~—

he gold ves- sel of man - na in the Ho- ly of Ho-lies
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

I

N

d—— L —— D T T > 2—O %rr\};

pre- fig- ured you in-deed, O pure and vir -gin Moth- er, = for in
—

—_— et Y S ——m o O T ~\:’> ~>

™
your womb you car - ried Christ, the heav-en-ly Bread of Life, nour-ish-

oo — 1%\.—‘ —— ey JE,
ing mys-ti- cly the souls of all__ the faith-ful.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode 8
Mode j\nd’Z, N i
"The King of Heaven"
r

d2,

O Saint of God, in- ter- cede for us.

N

ith your di- vine words and with your wise ex-

o x I
q)
_— S A t—m—m N o - \\‘\'\'\' V\)\

hor-ta-tions you pro- vid - ed most sweet _ con- so- la-tion to the

N N

d2,

souls of all _ those __ af-flict- ed, Ni - ki -fo -ros.

r
N
O Saint of God, in- ter- cede for us.

r N
W = T
Ni- ki- fo - - ros, youmake us rich with the
N Lo
= Lm0 Y e N— T I VO

treas-ure of de- tach-ment from pos - ses - sions and rich-es, for you,

N N

d2,

bless -ed Fa - ther, _ were tru -ly poor__ in spir -1t.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

F
F"k"\ ~—— D " —— — ) ~——

g
Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

~» ~» Jrz;
Spir -it.
I N
W T T
hings that were far off you saw as if they were
I S I T D N e T - S RNE
pre-sent with the eyes__ of your soul,__ Ni- ki-for-os, for you were
~ de,
a -dorned__ with __the gift ofgod - ly in- 51ght.
L —
M e S v ——— \.\.m\.\.?‘d{i
Bothnowand for- ev-er and to thé ag- esof ag - es. A-men.
I N
W T oy
- dornedwith ves - - ture of god- ly glo- 1y, O
N & w2, ZE
\.\.ﬁi\"& —r Ty e N 2V o Ty —
Vir-gin, you now stand___at the right__ hand of hon-or by the King
ALY < I
~ de,
of heav - en __as La- dy of _ cre -a- tlon.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Ode ¢
Mode D\NJZ, N i
"Saved through you"
L
N
O Saint of God, in- ter- cede for us.

I
\)% \RR\)% rk\)ﬁ‘k\\%;ﬁ(\
ou bore the heav -y bur-den of lep-ro -sy light - ly, Saint

N~ N N~ d
Ni- ki- fo-ros, and thus fly-ing light _ as a cloud = you were

N

d2,

brought up to God'scit - y and there you found true rest.

r
N
O Saint of God, in- ter- cede for us.

L

N
he seed, O Ni- ki- fo-ros, of Christ's Ho- ly Gos - pel

N N

fell on the good, fer-tile earth of your heart, and there = with cul-

——tem e, I A D — “— R

d2,

ti- va- tion it yield- ed great fruit a hun-dred-fold.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

r
N
O Saint of God, in- ter- cede for us.

ou fur-nished your soul's lan-tern ~ with the oil of pa -tience,

y“\\i > \‘\‘\)\ r"‘\““\‘\\\‘

N \.’

Saint Ni- ki- fo-ros, and there-fore the Bride-groom Christ =~ has num-

-
bered you with the choir of the wise vir- gin souls.
I

Glo -ry to the Fa-therandto the Son and to the Ho -ly

- . r'

Spir -it. %

\)3 >t 3 I ;\‘\\\%u

™
our rel -i- quar -y streams forth, O Saint Ni- ki- fo - ros,

N N N~ 4 de,
the grace of God's Ho-ly Spir- it and fra -grance of life to those

B

d2,

N~
who rev- rence it dai - ly with faith -ful pi- e -ty.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

I
Bothnowand for- ev-er and to thé ag- esof ag - es. A-men.
L
O == r\)\'“‘\‘\\‘-&}:&r\
ust like the glow -ing full moon, " La- dy The -o- to - kos, you

N
cause thé wun-wan-inglight to il- lu -mine the world, = for you gave
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d2,

birth to thegreat  Sun of Right-eous-ness, Christ our God.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

The Megalynarion of the Theotokos, "lt is Truly Right,"
and then the following Megalynaria of the Saint

Mode'mﬂi]\]ii
L I
N

s a lov- ing fa -ther, the Mas-ter, God, gave to you
N I

N

the scourg - es and af- flic-tions of lep- ro-sy in your earth-

~— N —_—— Sy ™Y S "“\\";uf\ e S

-ly life, __ so that when you reached the heav - ens  you might par-

~" Y3 dz‘
take for- ev - er in His e-ter-nal joy.
r 11
ou are a true mo-del of tem-per-ance, O Saint Ni-
N r

A3 N

-ki- fo - ros, and a wiseteach-er of pureprayer, stand-ard of hu-

S ™ ‘\\\%ur\\\“

mil - i- ty, and a great ex- am - ple, a work -er of o-
N N .o dz‘
be - di-enceand of vig- i-lance.
L I
N~ N
ou proved to  be strong,__ just as right-eous Job, by en- dur-
N I

N

~

ing man- ful -ly in suf-fer-ings and great pain. Thus, to- geth -er
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

O ™ \‘\\\Qu(\\\“

with __him you now re-joice for -ev - er, O bless -ed Ni- ki-
N N JZ.
fo - ros, see-ing God's ho -ly face.
L a
pi- ous as- sem-bly, lov- ers of Christt ~now with hymns
N I

N N

and prais - es, as is  fit-ting, let us ex- tol the true friend of

\\\\ T — Ty 3‘&\\%11(\\&“
N ™

Christ__God, the lep -er Ni-ki- fo - ros, as a most won- drous
\, (] ] JZ‘

ath - lete of ho- ly for-ti-tude.

I I1
ust as a ripe clus - ter ofgrapesis crushed, = you werehard-
N I

N

pressed, O Fa - ther, by the harshpains of lep- ro-sy. Thus, Saint

—_ e e N — ™ \‘\\\%U(\ | —

W
Ni- ki- fo - ros, yougave forth wine of vir - tues that brings
~ X3 JZ‘

joy and good spir - its to us who sing your praise.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

I I1
old- ing as a sure __staff of strong sup - port, O Saint
N L

Ni- ki-fo - ros, God's in- vin- ci- blestrengthand pow'r, you ran
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with great vig - or the nar- rowcourseof life __ which led you to the
{- ~» \ ) S
—_— T —— 2y I

d2,

broad__and spa-cious di -vine a -bodes.

I I1
n- vil stone of pa -tience you proved to  be, for you
N I

N

did not yield__though you were struck by life's fear- ful blows. = You were

k‘k\\\‘ﬁﬁﬁ‘k\\';u(\k\

N
tried with pains__ as if in a fier -y fur - nace and there you
~ . d’Z‘

shonemorebright - ly, by far, than pre-cious gold.

I I1

o- day all of heav-en's an-gel -ic pow'rs re- joice in be-
N I

N N

hold - ing Ni- ki- fo-ros'__ ho -ly soul 'stand-ing with them,

Translation by the Sacred Monastery of the Theotokos "the Life-Giving Spring", Dunlap, CA



Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper
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next __ to the throne of God the Mas - ter, and shin -ing with the

-
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glo - ry of ho- lypu-ri-ty. %

r I
I you hosts of an- gels, God's mes-sen-gers, you, the Lord's
N r

N

Fore-run - ner, and A- pos-tles, the cho-sen twelve, all the saints

~ Nt —y Ty Ty — S - u(\&"‘

N
most ho - ly, join withthe The-o- to - kos and in- ter- cede
N I
~—— . —— TR R s N -
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to- geth - er that all of __ us besaved.
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Paraklesis to Saint Nikiforos the Leper

Apolytikion
Mode é Pa¢

"The stone that had been sealed"
II

N

I the An- gels were awe-struck by the cour-ageand for-  ti-

tudedz‘of Saint Ni- ki- fo- ros the Lep - - er in as- cet-ic

<z

deeds and con - tests, for like an-oth-er Job he suf-fered pamsdz‘ with

pa-tience, ev- er glo- ri- fy-ing God, @ who has crowned him now

~ a2, - N~
with glo- ry, grant-ing him grace ~ to work great won-drous mir- a -cles.
< &
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Re- joice, O guide of mo-nas -tics and their a1d JZ‘ Re- joice, O shin-

H
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ing bea - conoflight, ™ Re- joice __ for your rel— ics now ex- -ude
N H
S—— T» ™ \.\.\. &\. -2 -
a fra-grance bring-ing joy _to _all
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